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影视文本翻译的译后编辑模式研究
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　　摘　要：机器翻译的译后编辑模式可以实现翻译质量与翻译效率之间的平衡，已经成为语
言服务行业普遍采用的翻译模式。本文在概述国内译后编辑模式研究现状的基础上，探讨了
译后编辑模式在影视文本翻译中的应用，分析了机器翻译过程中常见的错误类型，并归纳出了
影视文本翻译所要遵循的一般原则，以期为今后影视文本翻译提供参考与借鉴。研究国内影
视文本翻译的译后编辑模式是提高影视文本翻译质量与效率的重要路径，可在一定程度上推
动中国影视文化元素的对外传播，从而加快中国对外话语体系的构建进程。
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　　一、引言

２０１８年４月，美国电影协会（Ｔｈｅ　Ｍｏｔｉｏｎ
Ｐｉｃｔｕｒｅ　Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ　ｏｆ　Ａｍｅｒｉｃａ，简称 ＭＰＡＡ）发
布了 《２０１７ 电影市场 报告》（２０１７　Ｔｈｅａｔｒｉｃａｌ
Ｈｏｍｅ　Ｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ　Ｍａｒｋｅｔ　Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ
（ＴＨＥＭＥ）Ｒｅｐｏｒｔ）。该报告显示，“２０１７年全球
电影票房达到４０６亿美元，创历史新高，比２０１６
年增长５％，而这一全球电影票房的增长则几乎
靠中国独立带动起来，中国电影市场在２００７年增
长了约２７亿美元，超过总票房的涨幅”［１］。随着
中国文化“走出去”进程的加快，中国影视文化也
在经历着深刻的变革。中国的电影、电视剧吸引
着来自世界各地的影视迷，影视文本也越来越多
地被翻译成诸如英语、泰语、日语、韩语等多国语
言，“电影和电视作为文化的载体和媒介，有着丰
富的文化内涵以及跨文化交流的使命，为不同文
化之间的了解和交流起着重要的作用”［３］。近年
来，中国影视剧的产量与质量均有较大提升，需要
外译的影视作品也日渐增多，而影视文本翻译质
量的高低又在一定程度上决定了中国对外形象与
话语的建构，因而，如何在保证翻译速度的同时提

高翻译质量是职业译者、自由译者以及其他译者
群体亟需考虑的问题。影视文本翻译主要涉及电
影、电视剧等的配音翻译和字幕翻译［２］，中国影视
文化“走出去”的过程需要翻译参与，而在这一过
程中，机器翻译译后编辑模式发挥了重要作用。
冯全功、张慧玉［３］也指出：“随着机器翻译技术的
发展和翻译需求的增加，机器翻译与译后编辑在
语言服务行业中的作用得到了广泛认可，尤其是
大型公司的认可”。此外，基于影视文本翻译译者
身份的多元性特征及影视文本翻译质量的重要性
问题，必须通过有效途径把控翻译质量，促进中国
影视文化高效传播。李梅、朱锡明［４］强调“由于机
器翻译质量的不可靠性，译后编辑已成为机器翻
译中为提高翻译质量而存在的一个必不可少的环
节，它直接决定翻译的质量、速度和成本”。由此
可见，作为机器翻译的重要组成部分，译后编辑模
式在译文质量与译校效率提升方面作用斐然，机
器翻译的译后编辑模式一定程度上为影视文本翻
译提供了有效的途径。

二、译后编辑模式概述

数字化时代背景下，语言服务行业的发展拓
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宽了翻译研究的范围，翻译研究的对象也随之扩
大与增多，“研究对象的拓展为翻译研究增添了新
的维度（职业维度），也为翻译教育提供了新的内
容”［３］，本地化项目管理、人工智能翻译等新兴话
题逐渐成为行业人员以及学术界相关研究者研究
的对象，其中机器翻译译后编辑模式更是受到相
关研究者前所未有的关注。机器翻译译后编辑是
对机器翻译后的文本进行编辑、修改的操作，一定
程度上能够提高译文的质量，加快译者工作进度。
在当今时代背景下，信息海量增长，需要翻译的文
本与数据总量更是超出了人工翻译所能承受的底
限，因而，机器翻译译后编辑模式具有较强的时代
意义，是提高机器翻译质量，加快信息转换的重要
途径。那么，究竟什么是译后编辑、译后编辑在国
内的研究现状又是如何呢？接下来将从这两方面
进行详细探讨。

（一）译后编辑模式概念研究

随着信息化时代的来临，大量的信息知识需
要在全球进行流通与转化，机器翻译译后编辑模
式已成为应对海量翻译需求的重要途径，并有望
成为“翻译行业的首要生产环境”［５］。那么，究竟
什么是译后编辑、译后编辑的研究内容主要涉及
哪些方面呢？本部分将针对这些疑问展开描述。

关于译后编辑的概念，Ａｌｌｅｎ［６］将其描述为
“与机器翻译最相关的任务，是对机器翻译译出文
本进行的纠正、修改与编辑”，这一论述解答了人
们关于“译后编辑”是什么的疑问，为今后的译后
编辑概念研究提供了可参考的概念依据；Ｏ’

Ｂｒｉｅｎ［７］将译后编辑定义为：“对机器翻译的产出
进行修改以此来满足客户与译后编辑者商定的质
量标准”，该定义更倾向于将译后编辑视为一种任
务达标的过程。崔启亮［８］将广义的译后编辑定义
为“在集成翻译环境中，为了保持译文质量与翻译
效率，由专业编辑人员根据特定的质量目标，对输
出的初始译文进行人工评审或部分自动化修订的
过程”。冯全功、张慧玉［３］认为译后编辑是指“对
机器翻译初译译文的修改与加工，编辑加工的程
度一般视客户报价、客户需求、文档类型、机译产
出质量、文档使用期限等因素而定”。冯全功、李
嘉伟［９］将译后编辑定义为：“根据特定目的对机器
翻译的原始产出进行加工与修改的过程，包括更
改翻译错误、提高机译产出的准确性与可读性
等”，这一概念较为具体，指出了译后加工与修改

的具体方面，对于今后的译后编辑概念研究具有
较强的指导性。此外，在译后编辑的研究内容方
面，卢植、孙娟［１０］认为译后编辑内容主要涉及：
“译后编辑与翻译效率、译后编辑质量、译后编辑
源语参照、译后编辑评估及认知努力等”，该观点
为今后译后编辑研究指明了可拓展的方向，具有
较大的研究价值。机器翻译译后编辑概念内容的
研究是译后编辑模式发展的基础，具有理论与实
践的双重意义，上述学者对于机器翻译译后编辑
概念的探索与描述极大推动了译后编辑模式研究
的深度发展与应用进程。

（二）译后编辑模式应用研究

通过上述学者对于机器翻译译后编辑模式的
定义与诠释，我们对于译后编辑的概念有了更清
晰的了解与认识，接下来探讨机器翻译译后编辑
模式在国内应用研究的现状。

魏长宏、张春柏［１１］对机器翻译译后编辑的基
本概念、必要性、要修正的错误、实现手段与实施
者等方面进行了概述，为今后国内机器翻译译后
编辑研究奠定了理论与实践基础；刘彬［１２］阐述了
译后编辑的相关理论，并以名词短语译文的译后
编辑为例，诠释了译后编辑的实现机制与可行性
途径，其研究对短语译后编辑模式研究带来一定
启示，有助于推动译后编辑模式的细化与深度研
究。随着机器翻译手段在影视文本翻译中的深入
运用，归纳机器翻译译文的错误类型是一项颇具
意义的工作，其对于提高译者编辑文本的速度与
质量大有裨益，因而，有必要进一步加强机器翻译
的错误类型研究。崔启亮、李闻［１３］在简要介绍译
后编辑工作原理的基础上，论述了机器翻译的错
误类型，分析了译后编辑工作的特征；李梅、朱锡
明［４］对译后编辑的自动化处理进行了探索，试图
利用机器翻译译后编辑的自动化处理来过滤机译
出现的典型错误，具有较高的创新性与开拓性。
上述两项研究较为全面地论述了机译文本的错误
类型，而其在深度与应对方案方面有待进一步探
索。鉴于机器翻译译后编辑模式在语言服务行业
的广泛应用，作为培养语言服务人才重要场所的
高校应充分重视学生译者译后编辑知识的渗透与
相关能力的培养。冯全功、张慧玉［３］从译后编辑
的行业需求、译后编辑能力、译后编辑课程设置、
译后编辑教学以及译后编辑工具等方面探讨了译
后编辑者的培养途径以及对于语言服务行业发展
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的意义，该研究将译后编辑研究与翻译教学相结
合，较大推动了翻译教学模式的变革；冯全功、刘
明［１４］在已有相关研究的基础上，构建了包含认知
维度、知识维度和技能维度的译后编辑能力三维
模型，阐述了其具体构成与表征，强调了译后编辑
能力三维模型对译后编辑教学的启示，意义深远。
深入研究译后编辑模式在具体领域的应用有助于
加快译后编辑工具与技术的更新，更能在一定程
度上推动相关领域的国际化发展。冯全功、李嘉
伟［９］探讨机器翻译译后编辑模式在新闻翻译中的
应用，总结了诸如语序调整、语义选择、符号统一
等常用的编辑技巧，阐述了译后编辑模式对于新
闻文本翻译的重要性，具有重要的实践价值。

上述对于机器翻译译后编辑模式概念以及国
内研究现状的阐述，使得对于这一领域的研究进
展有了更深层的认知，从而有助于不断拓展机器
翻译译后编辑模式的应用范围。影视文本翻译是
随着中国“走出去”步伐的加快而兴起的一种翻译
需求，将机器翻译译后编辑模式应用于影视文本
翻译实践，将大大提高影视文本翻译的速度与质
量，加快中国影视文化的对外传播力度。

三、影视文本翻译的译后编辑实践
分析

机器翻译译后编辑模式的编辑范围主要是针
对语序错乱问题、文化意识形态冲突、文化元素翻
译、词语翻译的准确性、专有名词与术语翻译等问
题。影视文化中蕴含着大量中国传统与近现代文
化元素，影视文本翻译质量对于中国的国际形象
以及文化传播效果造成较大影响。因而，对影视
文本机器翻译错误类型进行分析，总结出影视文
本翻译译后编辑的一般规则具有必要性。为了充
分说明机器翻译的错误类型，增强机器翻译错误
类型的对比性，下面将以具体电影与电视剧中的
字幕为例，借助Ｇｏｏｇｌｅ翻译、百度翻译、腾讯翻译
君三种在线机器翻译工具，分析其翻译结果及典
型的错误类型，为总结译后编辑需要注意的方面
奠定基础。

（一）成语翻译的准确性问题

例１原文：我常听说宫里的事福祸相依，到底
是好事还是祸事，还不一定呢。（源自电视剧《延
禧攻略》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｉ　ｏｆｔｅｎ　ｈｅａｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｔｈｉｎｇｓ　ｉｎ

ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ　ａｒｅ　ｉｎ　ｃｏｎｆｌｉｃｔ　ｗｉｔｈ　ｅａｃｈ　ｏｔｈｅｒ．Ｉｓ　ｉｔ　ａ
ｇｏｏｄ　ｔｈｉｎｇ　ｏｒ　ａ　ｄｉｓａｓｔｅｒ？Ｉｔ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ
ｔｒｕｅ．

百度翻译：Ｉ　ｏｆｔｅｎ　ｈｅａｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｉｎｇｓ　ａｒｅ　ｇｏｏｄ
ｏｒ　ｂａｄ　ｉｎ　ａ　ｐａｌａｃｅ．Ｉｔ　ｉｓ　ｎｏｔ　ａ　ｇｏｏｄ　ｔｈｉｎｇ　ｏｒ　ａ　ｂａｄ
ｔｈｉｎｇ．

腾讯翻译君：Ｉ　ｏｆｔｅｎ　ｈｅａｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｔｈｉｎｇｓ　ｉｎ
ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ　ａｒｅ　ｉｎ　ｃｏｎｆｌｉｃｔ　ｗｉｔｈ　ｅａｃｈ　ｏｔｈｅｒ．Ｉｓ　ｉｔ　ａ
ｇｏｏｄ　ｔｈｉｎｇ　ｏｒ　ａ　ｄｉｓａｓｔｅｒ？Ｉｔ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ
ｔｒｕｅ．

修改译文：Ｉ　ｏｆｔｅｎ　ｈｅａｒ　ｔｈａｔ　ｅｖｅｒｙ　ｃｌｏｕｄ　ｈａｓ
ａ　ｓｉｌｖｅｒ　ｌｉｎｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ．

例２原文：这娘们也不省油，你没看太平了几
天，自打抬轿那天，她就和轿行里的轿子头眉来眼
去的。（源自电影《红高粱》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｔｈｉｓ　ｇｉｒｌ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｆｕｅｌ－ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ．
Ｙｏｕ　ｄｉｄｎ’ｔ　ｌｏｏｋ　ａｔ　ｔｈｅ　ｐｅａｃｅ　ｆｏｒ　ａ　ｆｅｗ　ｄａｙｓ．Ｏｎ
ｔｈｅ　ｄａｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ，ｓｈｅ　ｗｅｎｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｈｅａｄ　ｏｆ　ｔｈｅ
ｓｅｄａｎ　ｃｈａｉｒ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ．

百度翻译：Ｔｈｉｓ　ｗｏｍａｎ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｆｕｅｌ－ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ，

ｙｏｕ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｌｏｏｋ　ａｔ　ｔｈｅ　ｐｅａｃｅ　ｆｏｒ　ａ　ｆｅｗ　ｄａｙｓ，

ｓｉｎｃｅ　ｔｈｅ　ｄａｙ　ｓｈｅ　ｌｉｆｔｅｄ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ，ｓｈｅ　ａｎｄ　ｔｈｅ
ｓｅｄａｎ　ｃｈａｉｒ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ　ｒｉｄｅ　ｅｙｅｂｒｏｗｓ．

腾讯翻译君：Ｔｈｉｓ　ｇｉｒｌ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｆｕｅｌ－ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ．
Ｙｏｕ　ｄｉｄｎ’ｔ　ｌｏｏｋ　ａｔ　ｔｈｅ　ｐｅａｃｅ　ｆｏｒ　ａ　ｆｅｗ　ｄａｙｓ．Ｏｎ
ｔｈｅ　ｄａｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ，ｓｈｅ　ｗｅｎｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｈｅａｄ　ｏｆ　ｔｈｅ
ｓｅｄａｎ　ｃｈａｉｒ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ．

修改译文：Ｓｈｅ　ｅｘｃｈａｎｇｅｓ　ｌｏｖｅ　ｇｌａｎｃｅｓ　ｗｉｔｈ
ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ　ｃｈａｉｒ．

这一部分笔者列举了两个案例，依旧以三款
在线翻译工具的翻译结果作为参照，考察影视文
本翻译过程中成语翻译的准确性问题。成语翻译
的准确与否对于中国文化传播的意义深远。

这里暂且不探讨其他句子翻译的正确与否，
单看与成语翻译相关的部分：“福祸相依”出自《老
子》第五十八章：“祸兮福之所倚，福兮祸之所伏”，
是比喻坏事可以引出好的结果，好事也可以引出
坏的结果。句中Ｇｏｏｇｌｅ翻译与腾讯翻译君将“福
祸相依”译为ｂｅ　ｉｎ　ｃｏｎｆｌｉｃｔ　ｗｉｔｈ　ｅａｃｈ　ｏｔｈｅｒ，百度
翻译则将其译为ｔｈｉｎｇｓ　ａｒｅ　ｇｏｏｄ　ｏｒ　ｂａｄ。这两种
译法与原意相差甚远，也没有译出这话的内涵，笔
者将其改译为：ｅｖｅｒｙ　ｃｌｏｕｄ　ｈａｓ　ａ　ｓｉｌｖｅｒ　ｌｉｎｉｎｇ。
“眉来眼去”出自辛弃疾的《满江红·赣州席上呈
太守陈季陵侍郎》，形容眉目传情，多指不正当勾
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搭。Ｇｏｏｇｌｅ翻译与腾讯翻译君将这一成语表达
为：ｓｈｅ　ｗｅｎｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｈｅａｄ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ　ｃｈａｉｒ　ｉｎ　ｔｈｅ
ｓｅｄａｎ。百度翻译将其译为：ｓｈｅ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ
ｃｈａｉｒ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ　ｒｉｄｅ　ｅｙｅｂｒｏｗｓ。这三款在线翻
译工具的译文均出现了较大的语法错误，没能准
确理解“眉来眼去”的含义，导致译文较为混乱。
在笔者看来，将这一成语译为Ｓｈｅ　ｅｘｃｈａｎｇｅｓ　ｌｏｖｅ
ｇｌａｎｃｅｓ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｓｅｄａｎ　ｃｈａｉｒ似乎更为准确。针
对汉语成语翻译，机器翻译译后编辑者需要充分
考虑到成语的内涵以及所在句子的语境，对机器
翻译结果进行深度加工处理，以确保译文的准确
性与地道性。

（二）特色文化元素的漏译问题

例３原文：那就赏夏常在一丈红吧！就算用
她的血，为宫里的枫叶积点颜色。（源自《甄嬛
传》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｔｈｅｎ　ｅｎｊｏｙ　ｔｈｅ　ｓｕｍｍｅｒ　ｉｓ　ａｌ－
ｗａｙｓ　ａ　ｒｅｄ！Ｅｖｅｎ　ｗｉｔｈ　ｈｅｒ　ｂｌｏｏｄ，Ｉ　ｗｉｌｌ　ｃｏｌｏｒ　ｔｈｅ
ｍａｐｌｅ　ｌｅａｖｅｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ．

百度翻译：Ｌｅｔ’ｓ　ｅｎｊｏｙ　ｔｈｅ　ｓｕｍｍｅｒ．Ｅｖｅｎ
ｕｓｅ　ｈｅｒ　ｂｌｏｏｄ　ｔｏ　ａｃｃｕｍｕｌａｔｅ　ｓｏｍｅ　ｃｏｌｏｒ　ｆｏｒ　ｍａ－
ｐｌｅ　ｌｅａｖｅｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ．

腾讯翻译君：Ｔｈｅｎ　ｅｎｊｏｙ　ｔｈｅ　ｓｕｍｍｅｒ　ｉｓ　ａｌ－
ｗａｙｓ　ａ　ｒｅｄ！Ｅｖｅｎ　ｗｉｔｈ　ｈｅｒ　ｂｌｏｏｄ，Ｉ　ｗｉｌｌ　ｃｏｌｏｒ　ｔｈｅ
ｍａｐｌｅ　ｌｅａｖｅｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ．

修改译文：夏常在：Ｘｉａ　Ｃｈａｎｇｚａｉ；一丈红：

Ｙｉｚｈａｎｇｈｏｎｇ（ａ　ｋｉｎｄ　ｏｆ　ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ）
例４原文：他不是外人，他是我相公。

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｈｅ　ｉｓ　ｎｏｔ　ａｎ　ｏｕｔｓｉｄｅｒ，ｈｅ　ｉｓ
ｍｙ　ｈｕｓｂａｎｄ．

百度翻译：Ｈｅ　ｉｓ　ｎｏｔ　ａｎ　ｏｕｔｓｉｄｅｒ．Ｈｅ　ｉｓ　ｍｙ
ｆａｔｈｅｒ．

腾讯翻译君：Ｈｅ　ｉｓ　ｎｏｔ　ａｎ　ｏｕｔｓｉｄｅｒ，ｈｅ　ｉｓ　ｍｙ
ｈｕｓｂａｎｄ．

修改译文：Ｈｅ　ｉｓ　ｎｏｔ　ａ　ｓｔｒａｎｇｅｒ，ｈｅ　ｉｓ　ｍｙ
ｈｕｓｂａｎｄ．

例５原文：今日选为嫡福晋的，赐如意一把；
选为侧福晋的，赐荷包一个；落选的，赐黄金百两
回府。（源自电视剧《如懿传》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｔｏｄａｙ，Ｉ　ｗａｓ　ｃｈｏｓｅｎ　ａｓ　ｔｈｅ嫡

Ｆｕｊｉｎ，ａｎｄ　Ｉ　ｗｉｓｈｅｄ　ｉｔ　ａｓ　ａ　ｗｉｓｈ；ｉｆ　Ｉ　ｗａｓ　ｃｈｏｓｅｎ
ａｓ　ｔｈｅ　ｓｉｄｅ　ｏｆ　Ｆｕ　Ｊｉｎ，Ｉ　ｗｏｕｌｄ　ｇｉｖｅ　ａ　ｇｉｆｔ　ｔｏ　ｔｈｅ
ｏｎｅ；ｉｆ　Ｉ　ｌｏｓｔ　ｔｈｅ　ｅｌｅｃｔｉｏｎ，Ｉ　ｗｏｕｌｄ　ｇｉｖｅ　ｔｈｅ　ｇｏｌｄ

ｏｎｅ　ｈｕｎｄｒｅｄ　ａｎｄ　ｔｗｏ　ｂａｃｋ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ．
百度翻译：Ｈｅ　ｗｈｏ　ｉｓ　ｔｏｄａｙ　ｅｌｅｃｔｅｄ　ｔｏ　ｂｅ　ｈｉｓ

ｏｗｎ　ｂｌｅｓｓｉｎｇ　ｗｉｌｌ　ｂｅ　ｇｉｖｅｎ　ａ　ｈａｎｄｆｕｌ　ａｓ　ｈｅ　ｗｉ－
ｓｈｅｓ；ｈｅ　ｗｈｏ　ｉｓ　ｅｌｅｃｔｅｄ　ｔｏ　ｂｅ　ｈｉｓ　ｏｗｎ　ｂｌｅｓｓｉｎｇ
ｗｉｌｌ　ｂｅ　ｇｉｖｅｎ　ａ　ｐｕｒｓｅ；ａｎｄ　ｈｅ　ｗｈｏ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｅｌｅｃｔｅｄ
ｗｉｌｌ　ｂｅ　ｇｉｖｅｎ　ａ　ｈｕｎｄｒｅｄ　ａｎｄ　ｔｗｏ　ｇｏｌｄｅｎ　ｒｅｔｕｒｎｓ
ｔｏ　ｈｉｓ　ｈｏｍｅ．

腾讯翻译君：Ｔｏｄａｙ，ａｓ　ｔｈｅ　ｄｉｒｅｃｔ　ｂｌｅｓｓｉｎｇ
ｏｆ　ｔｈｅ　Ｊｉｎ，ｇｉｖｅ　ａ　Ｒｕｙｉ；ｅｌｅｃｔｅｄ　ａｓ　ｔｈｅ　ｓｉｄｅ　ｏｆ　ｔｈｅ
ｂｌｅｓｓｉｎｇ　Ｊｉｎ，ｇｉｖｅ　ａ　ｐｕｒｓｅ；ｆａｉｌｅｄ，ｇｉｖｅ　ｔｈｅ　ｇｏｌｄ
ｈｕｎｄｒｅｄ　ｂａｃｋ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｈｏｕｓｅ．

修改译文：嫡福晋：ｌｅｇａｌ　ｗｉｆｅ；侧福晋：ｃｏｎ－
ｃｕｂｉｎｅ；如意：Ｒｕｙｉ（ａｎ　Ｓ－ｓｈａｐｅｄ　ｏｒｎａｍｅｎｔａｌ　ｏｂ－
ｊｅｃｔ，ｕｓｕａｌｌｙ　ｍａｄｅ　ｏｆ　ｊａｄｅ，ｆｏｒｍｅｒｌｙ　ａ　ｓｙｍｂｏｌ　ｏｆ
ｇｏｏｄ　ｌｕｃｋ）；荷包：Ｈｅ　Ｂａｏ（ａ　ｋｉｎｄ　ｏｆ　ｓｍａｌｌ　ｂａｇ　ｆｏｒ
ｃａｒｒｙｉｎｇ　ｍｏｎｅｙ　ａｎｄ　ｏｄｄｓ　ａｎｄ　ｅｎｄｓ）

例６原文：有时候，你应该学学寡人，装点呆，
卖点傻，你的师尊老子不是说过吗？无为，方能无
不为。（源自电影《孔子》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｙｏｕ　ｓｈｏｕｌｄ　ｌｅａｒｎ
ｔｏ　ｂｅ　ａ　ｗｉｄｏｗ，ｐｒｅｔｅｎｄ　ｔｏ　ｓｔａｙ，ｓｅｌｌ　ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ
ｓｔｕｐｉｄ，ｄｉｄ　ｙｏｕｒ　ｔｅａｃｈｅｒ　ｒｅｓｐｅｃｔ　Ｌａｏｚｉ　ｎｏｔ　ｓａｙ　ｉｔ？

Ｎｏｔｈｉｎｇ　ｃａｎ　ｄｏ　ｎｏｔｈｉｎｇ．
百度 翻 译：Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｙｏｕ　ｓｈｏｕｌｄ　ｌｅａｒｎ

ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｗｉｄｏｗ，ｄｒｅｓｓ　ｕｐ　ｄｕｌｌ，ｓｅｌｌ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ　ｓｉｌｌｙ．
Ｄｉｄｎ’ｔ　ｙｏｕｒ　ｍａｓｔｅｒ　ｓａｙ　ｔｈａｔ？Ｎｏｔｈｉｎｇ　ｃａｎ　ｂｅ
ｄｏｎｅ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ｄｏｉｎｇ　ａｎｙｔｈｉｎｇ．

腾讯翻译君：Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｙｏｕ　ｓｈｏｕｌｄ　ｌｅａｒｎ
ｆｒｏｍ　ｍｅ，ｐｒｅｔｅｎｄ　ｔｏ　ｓｔａｙ，ｓｅｌｌ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ　ｓｉｌｌｙ，ｙｏｕｒ
ｔｅａｃｈｅｒ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｓａｙ　Ｌａｏ　Ｔｚｕ？Ｎｏｔｈｉｎｇ　ｃａｎ　ｂｅ
ｄｏｎｅ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ｄｏｉｎｇ　ａｎｙｔｈｉｎｇ．

修改译文：寡人：ｔｈｅ　ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ；老子：Ｌａｏ　Ｚｉ
例７原文：卫灵公已死，卫国新君十分赏识子

路，邀请他去卫国，做蒲邑的大夫。（源自电影《孔
子》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｗｅｉ　Ｌｉｎｇｇｏｎｇ　ｉｓ　ｄｅａｄ，Ｗｅｉ
Ｇｕｏ　Ｘｉｎｊｕｎ　ｉｓ　ｖｅｒｙ　ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｖｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｈｉｌｄ，ｉｎ－
ｖｉｔｅｄ　ｈｉｍ　ｔｏ　ｄｅｆｅｎｄ　ｔｈｅ　ｃｏｕｎｔｒｙ，ｔｏ　ｂｅ　ｔｈｅ　ｄｏｃｔｏｒ
ｏｆ　Ｐｕ．

百度翻译：Ｗｅｉ　Ｌｉｎｇ　Ｇｏｎｇ　ｉｓ　ｄｅａｄ．Ｔｈｅ　ｎｅｗ
ｋｉｎｇ　ｏｆ　Ｗｅｉ　Ｇｕｏ　ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｓ　Ｚｉｌｕ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃｈ．Ｈｅ
ｉｎｖｉｔｅｓ　ｈｉｍ　ｔｏ　Ｗｅｉ　Ｇｕｏ　ａｓ　ａ　ｄｏｃｔｏｒ　ｏｆ　Ｐｕｙｉ．

腾讯翻译君：Ｗｅｉ　Ｌｉｎｇ　Ｇｏｎｇ　ｉｓ　ｄｅａｄ，Ｗｅｉ
Ｇｕｏｘｉｎｊｕｎ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃｈ　ａｐｐｒｅｃｉａｔｅ　Ｚｉｌｕ，ｉｎｖｉｔｅｄ
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ｈｉｍ　ｔｏ　Ｗｅｉ，ｄｏ　Ｐｕｙｉ　ｄｏｃｔｏｒ．
修 改 译 文：大 夫：ａ　ｓｅｎｉｏｒ　ｏｆｆｉｃｉａｌ　ｉｎ

ｆｅｕｄａｌ　Ｃｈｉｎａ
这部分，笔者罗列了５个含有中国文化元素

的例子，这些文化元素分别是“一丈红”“相公”“嫡
福晋”“如意”“侧福晋”“荷包”“寡人”“老子”“大
夫”。“一丈红”是一种用在后宫中的刑罚。在后
宫中用来惩罚犯错的妃嫔宫人，取两寸厚五尺长
的板子责打女犯腰部以下的位置，不计数目打到
筋骨皆断，血肉模糊为止，远远看去，鲜红一片，故
曰“一丈红”，翻译这一名词最好采用拼音加注释
的形式。“相公”是妻子对丈夫的敬称。嫡福晋，

指满人皇室宗亲的嫡妻（福晋是音译，意为夫人）。

顺治规定，亲王、亲王世子及郡王妻封福晋，侧室
则称侧福晋，亦用于封蒙古贵族妇女。为了强调
福晋的嫡妻地位，又称其为嫡福晋。如意，是常见
的文房摆设，具有祈福、满愿的寓意。“荷包”是中
国传统服饰中，人们所随身携带的一种装零星物
品的小包。例３中，机器的结果并未呈现“一丈
红”的译文，出现了漏译现象；例４中百度翻译的
结果将“相公”译成了ｆａｔｈｅｒ；例５中Ｇｏｏｇｌｅ翻译
与腾讯翻译君都将嫡福晋译成了“嫡Ｆｕ　Ｊｉｎ”，侧
福晋未译出，Ｇｏｏｇｌｅ翻译与腾讯翻译君将“荷包”

译为“ｇｉｆｔ”，百度翻译将其译为“ｐｕｒｓｅ”。再者，
“寡人”即为寡德之人，是古代君主、诸侯王对自己
的谦称，而Ｇｏｏｇｌｅ翻译与百度翻译的译文中都将
“寡人”译为了“ｗｉｄｏｗ（寡妇）”，这是个非常严重
的错译；“老子”这一文化名词也存在两种不同的
译法，Ｇｏｏｇｌｅ翻译将之翻译为Ｌａｏｚｉ，百度翻译将
之翻译为Ｌａｏ　Ｔｚｕ，腾讯翻译君未译出这一文化
元素，这里对于文化元素的翻译应参照《中国特色
话语对外翻译标准化术语库》给出的译文：Ｌａｏ
Ｚｉ；另外，“大夫”这一文化元素也存在错译现象，

Ｇｏｏｇｌｅ翻译、腾讯翻译君、百度翻译都将这一文
化元素译为“Ｄｏｃｔｏｒ”，“大夫”在电影字幕的语境
中是个称谓，是古代的一个官阶，古代的医生虽位
于大夫之列，但字幕的语境显然不是指“Ｄｏｃｔｏｒ”，

而是指ａ　ｓｅｎｉｏｒ　ｏｆｆｉｃｉａｌ　ｉｎ　ｆｅｕｄａｌ　Ｃｈｉｎａ。综合而
言，上述的译法都较为混乱，显然易见，这些在线
翻译工具的术语库对于中国文化元素名词的收录
有限。笔者认为上述译后编辑后的译法更为准
确，这也为今后机器翻译译后编辑提供了可参考
的经验与需要注意的易错方面。

（三）副词的翻译问题

例８原文：你们非说它是假药。那药假不假
我们能不知道吗？那药才５００块钱一瓶药贩子根
本不挣钱。（源自电影《我不是药神》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｙｏｕ　ａｒｅ　ｎｏｔ　ｓａｙｉｎｇ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｉｓ　ａ
ｆａｋｅ　ｍｅｄｉｃｉｎｅ．Ｃａｎ　ｗｅ　ｎｏｔ　ｋｎｏｗ　ｉｆ　ｔｈｅ　ｍｅｄｉｃｉｎｅ
ｉｓ　ｆａｋｅ？Ｔｈｅ　ｄｒｕｇ　ｗａｓ　ｏｎｌｙ　５００　ｙｕａｎ　ａ　ｂｏｔｔｌｅ　ｏｆ
ｄｒｕｇ　ｄｅａｌｅｒｓ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｍａｋｅ　ｍｏｎｅｙ　ａｔ　ａｌｌ．

百度翻译：Ｙｏｕ　ｄｏ　ｎｏｔ　ｓａｙ　ｉｔ　ｉｓ　ａ　ｆａｋｅ　ｍｅｄｉ－
ｃｉｎｅ．Ｄｏ　ｗｅ　ｋｎｏｗ　ｉｆ　ｔｈｅ　ｍｅｄｉｃｉｎｅ　ｉｓ　ｆａｋｅ？Ｔｈａｔ
ｄｒｕｇ　ｉｓ　ｏｎｌｙ　５００　ｙｕａｎ．Ａ　ｂｏｔｔｌｅ　ｏｆ　ｄｒｕｇ　ｄｅａｌｅｒ
ｄｏｅｓ　ｎｏｔ　ｍａｋｅ　ｍｏｎｅｙ　ａｔ　ａｌｌ．

腾讯翻译君：Ｙｏｕ　ａｒｅ　ｎｏｔ　ｓａｙｉｎｇ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｉｓ　ａ
ｆａｋｅ　ｍｅｄｉｃｉｎｅ．Ｔｈｅ　ｍｅｄｉｃｉｎｅ　ｉｓ　ｆａｋｅ．Ｃａｎ　ｗｅ　ｎｏｔ
ｋｎｏｗ？Ｉｔ’ｓ　ｏｎｌｙ ＄５００　ａ　ｂｏｔｔｌｅ．Ｔｈｅ　ｄｅａｌｅｒ
ｄｏｅｓｎ’ｔ　ｍａｋｅ　ａｎｙ　ｍｏｎｅｙ．

修改译文：你们非说它是假药：Ｙｏｕ　ｄｅｆｉｎｉｔｅ－
ｌｙ　ｓａｙ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｉｓ　ａ　ｆａｋｅ　ｍｅｄｉｃｉｎｅ．

例９原文：在这无人之殿，朕觉得孤单的很，
到朕的身边来，可好？

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｌ　ｏｆ　ｎｏ　ｏｎｅ，Ｉ　ｆｅｅｌ　ｓｏ
ｌｏｎｅｌｙ，ｃｏｍｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｓｉｄｅ　ｏｆ　ｙｏｕ，ｉｓ　ｉｔ　ｇｏｏｄ？

百度翻译：Ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｌ　ｏｆ　ｎｏ　ｍａｎ，Ｉ　ｆｅｅｌ
ｌｏｎｅｌｙ　ａｎｄ　ｖｅｒｙ　ｃｌｏｓｅ　ｔｏ　ｍｅ．

腾讯翻译君：Ｎｏ　ｏｎｅ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｌ，Ｉ　ｆｅｅｌ　ｖｅｒｙ
ｌｏｎｅｌｙ，ｔｏ　ｍｙ　ｓｉｄｅ，ｈｏｗ　ａｒｅ　ｙｏｕ？

修改译文：Ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｌ　ｏｆ　ｎｏ　ｍａｎ，Ｉ　ｆｅｅｌ　ｖｅｒ－
ｙ／ｇｒｅａｔｌｙ　ｌｏｎｅｌｙ，ｃｏｕｌｄ　ｙｏｕ　ｃｏｍｅ　ｔｏ　ｍｙ　ｓｉｄｅ？

例１０原文：她们很坚强、勇敢、细腻、出色。

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｓｔｒｏｎｇ，ｂｒａｖｅ，ｄｅｌｉ－
ｃａｔｅ　ａｎｄ　ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ

百度翻译：Ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｓｔｒｏｎｇ，ｂｒａｖｅ，ｄｅｌｉｃａｔｅ
ａｎｄ　ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ．

腾讯翻译君：Ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｓｔｒｏｎｇ，ｂｒａｖｅ，ｄｅｌｉ－
ｃａｔｅ　ａｎｄ　ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ

修 改 译 文：Ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ　ｓｔｒｏｎｇ，

ｂｒａｖｅ，ｄｅｌｉｃａｔｅ　ａｎｄ　ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ
这部分笔者选取了３个例子，以此说明机器

翻译副词的错误类型。例８中的“非”字，根据句
意，应该是一定、必须之意，而三款在线翻译工具
都将其译为否定的含义，这里没有考虑到汉语词
汇一词多意的现象；例９中，“朕觉得孤单的很”这
里，台词故意将副词放在后面进行强调，意即“朕
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觉得很孤单”，然而在机器翻译过程中，仍有将语
序错译的问题出现，Ｇｏｏｇｌｅ译文与腾讯翻译君译
文都没有注重调整汉语的语序。因而，在译后编
辑过程中应注重调整汉语的语序问题，防止副词
漏译现象的发生；例１０中漏译了原文的副词，应
添加相应的副词。笔者将以上的相关译文进行了
适当的修改，这样的修改更符合英语的表达习惯，
也更能体现原文所要表达的含义。

（四）主语的漏译问题

例１１原文：自己不帮人，还不准别人帮，天底
下还有这样的道理吗？原本我不在乎，因为我入
宫也不是为了交朋友，但今天我必须警告你们，
我，魏璎珞，天生脾气暴，不好惹，谁要是再唧唧歪
歪，我有的是法子对付她。（源自电视剧《延禧宫
略》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｂｅｃａｕｓｅ　Ｉ　ｈｅｌｐｅｄ　ｈｅｒ，Ｉ　ｗａｓ
ｐｒａｉｓｅｄ，ａｎｄ　ｅｖｅｒｙｏｎｅ　ｗａｓ　ｊｅａｌｏｕｓ．Ｉ　ｄｏｎ’ｔ　ｈｅｌｐ
ｐｅｏｐｌｅ，ａｎｄ　Ｉ　ｄｏｎ’ｔ　ｗａｎｔ　ｏｔｈｅｒｓ　ｔｏ　ｈｅｌｐ．Ｉｓ　ｔｈｅｒｅ
ｓｕｃｈ　ａ　ｔｒｕｔｈ　ｕｎｄｅｒ　ｔｈｅ　ｓｕｎ？Ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ，Ｉ　ｄｉｄｎ’ｔ
ｃａｒｅ，ｂｅｃａｕｓｅ　Ｉ　ｄｉｄｎ＇ｔ　ｅｎｔｅｒ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ　ｔｏ　ｍａｋｅ
ｆｒｉｅｎｄｓ，ｂｕｔ　ｔｏｄａｙ　Ｉ　ｍｕｓｔ　ｗａｒｎ　ｙｏｕ，Ｉ，Ｗｅｉ
Ｗｅｉ，ｂｏｒｎ　ｗｉｔｈ　ｔｅｍｐｅｒ，ｎｏｔ　ｉｒｒｉｔａｔｉｎｇ，ｗｈｏｅｖｅｒ
ｗａｎｔｓ　ｔｏ　ｓｗｅａｒ　ａｇａｉｎ，Ｉ　ｈａｖｅ　ａ　ｗａｙ　ｔｏ　ｄｅａｌ
ｗｉｔｈ　ｈｅｒ．

百度翻译：Ｉｆ　ｙｏｕ　ｄｏ　ｎｏｔ　ｈｅｌｐ　ｏｔｈｅｒｓ，ｙｏｕ　ａｒｅ
ｎｏｔ　ａｌｌｏｗｅｄ　ｔｏ　ｈｅｌｐ　ｏｔｈｅｒｓ．Ｉｓ　ｔｈｅｒｅ　ｓｕｃｈ　ａ　ｔｒｕｔｈ
ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ？Ｉ　ｄｉｄｎ’ｔ　ｃａｒｅ，ｂｅｃａｕｓｅ　Ｉ　ｄｉｄｎ’ｔ　ｇｏ
ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ｆｒｉｅｎｄｓ　ｅｉｔｈｅｒ，ｂｕｔ　ｔｏｄａｙ
Ｉ　ｍｕｓｔ　ｗａｒｎ　ｙｏｕ　ｔｈａｔ　Ｉ，Ｗｅｉ　Ｚｈａｎｇｅｒ，ｗａｓ　ｂｏｒｎ
ｗｉｔｈ　ａ　ｂａｄ　ｔｅｍｐｅｒ　ａｎｄ　ａ　ｂａｄ　ｔｅｍｐｅｒ，ａｎｄ　ｔｈａｔ　ｉｆ
ａｎｙｂｏｄｙ　ｗａｓ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ａｎｏｔｈｅｒ　ｎｏｉｓｅ，Ｉ　ｈａｄ　ａ　ｗａｙ
ｔｏ　ｄｅａｌ　ｗｉｔｈ　ｈｅｒ．

腾讯翻译君：Ｉ　ｄｏｎ’ｔ　ｈｅｌｐ　ｐｅｏｐｌｅ，ａｎｄ　Ｉ　ｄｏｎ’

ｔ　ｗａｎｔ　ｏｔｈｅｒｓ　ｔｏ　ｈｅｌｐ．Ｉｓ　ｔｈｅｒｅ　ｓｕｃｈ　ａ　ｔｒｕｔｈ　ｕｎ－
ｄｅｒ　ｔｈｅ　ｓｕｎ？Ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ，Ｉ　ｄｉｄｎ＇ｔ　ｃａｒｅ，ｂｅｃａｕｓｅ　Ｉ
ｄｉｄｎ’ｔ　ｅｎｔｅｒ　ｔｈｅ　ｐａｌａｃｅ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ｆｒｉｅｎｄｓ，ｂｕｔ　ｔｏ－
ｄａｙ　Ｉ　ｍｕｓｔ　ｗａｒｎ　ｙｏｕ，Ｉ，Ｗｅｉ　Ｗｅｉ，ｂｏｒｎ　ｗｉｔｈ
ｔｅｍｐｅｒ，ｎｏｔ　ｉｒｒｉｔａｔｉｎｇ，ｗｈｏｅｖｅｒ　ｗａｎｔｓ　ｔｏ　ｓｗｅａｒ
ａｇａｉｎ，Ｉ　ｈａｖｅ　ａ　ｗａｙ　ｔｏ　ｄｅａｌ　ｗｉｔｈ　ｈｅｒ．

修改译文：自己不帮人，还不准别人帮：Ｙｏｕ
ｄｏ　ｎｏｔ　ｈｅｌｐ　ｏｔｈｅｒｓ　ａｎｄ　ａｌｓｏ　ｎｏｔ　ａｌｌｏｗ　ｏｔｈｅｒｓ　ｔｏ
ｈｅｌｐ．

例１２原文：中日之战，不关心，不参与，那是

不对的，可是因为此事耽误了学习，浪费了青春，
也大可不必。（源自电视剧《金陵往事》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｔｈｅ　ｗａｒ　ｂｅｔｗｅｅｎ　Ｃｈｉｎａ　ａｎｄ
Ｊａｐａｎ，ｄｏｎ’ｔ　ｃａｒｅ，ｄｏｎ＇ｔ　ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ，ｔｈａｔ’ｓ　ｎｏｔ
ｒｉｇｈｔ，ｂｕｔ　ｂｅｃａｕｓｅ　ｔｈｉｓ　ｍａｔｔｅｒ　ｈａｓ　ｄｅｌａｙｅｄ　ｌｅａｒｎ－
ｉｎｇ，ｗａｓｔｉｎｇ　ｙｏｕｔｈ，ｉｔ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｎｅｃｅｓｓａｒｙ．

百度翻译：Ｉｔ　ｉｓ　ｗｒｏｎｇ　ｎｏｔ　ｔｏ　ｃａｒｅ　ｏｒ　ｐａｒｔｉｃｉ－
ｐａｔｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗａｒ　ｂｅｔｗｅｅｎ　Ｃｈｉｎａ　ａｎｄ　Ｊａｐａｎ，ｂｕｔ
ｂｅｃａｕｓｅ　ｉｔ　ｄｅｌａｙｓ　ｌｅａｒｎｉｎｇ　ａｎｄ　ｗａｓｔｅｓ　ｙｏｕｔｈ，ｉｔ　ｉｓ
ｎｏｔ　ｎｅｃｅｓｓａｒｙ．

腾讯翻译君：Ｉｔ　ｗａｓ　ｗｒｏｎｇ　ｎｏｔ　ｔｏ　ｃａｒｅ　ａｂｏｕｔ
ｏｒ　ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｓｉｎｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅ　Ｗａｒ，ｂｕｔ　ｂｅ－
ｃａｕｓｅ　ｉｔ　ｄｅｌａｙｅｄ　ｓｔｕｄｙ　ａｎｄ　ｗａｓｔｅｄ　ｙｏｕｔｈ，ｔｈｅｒｅ
ｗａｓ　ｎｏ　ｎｅｅｄ　ｔｏ　ｄｏ　ｓｏ．

修改译文：Ｉｔ　ｉｓ　ｗｒｏｎｇ　ｆｏｒ　ｙｏｕ　ｎｏｔ　ｔｏ　ｃａｒｅ　ａ－
ｂｏｕｔ　ｏｒ　ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｓｉｎｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅ　Ｗａｒ，ｂｕｔ
ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ｎｏ　ｎｅｅｄ　ｔｏ　ｗａｓｔｅ　ｙｏｕｔｈ　ａｎｄ　ｄｅｌａｙ　ｌｅａｒｎ－
ｉｎｇ　ｆｏｒ　ｔｈａｔ．

这里台词中的“自己不帮人，还不准别人帮”
的主语是当时在场的几个绣女，在翻译的过程中
不至于将几个绣女的名字全列出来，但至少要添
加主语“你们”，即你们自己不帮人，还不准别人
帮。纵观这三款在线翻译工具的译文结果，

Ｇｏｏｇｌｅ译文与腾讯翻译君都将这一句子真正的
主语遗漏了，而是按照字面意思将句子的主语处
理为“自己”，这是一种错误的表达方式。百度翻
译将主语添加了“你”，但是却没有翻译完整，准确
的表达应是译出“你们自己”，如此一来翻译出来
的译文才更符合原文的意义。例１２中，“不参与”
“不关心”的主语应该是《金陵往事》中的男主角高
金榜，至少在译文应添加代词，而三种翻译方式均
没有译出主语，也未做特别说明。译后编辑者要
充分运用自身的各方面知识，努力将译文进行优
化，准确识别句子的主干，生成更通顺、地道的
译文。

（五）衔接词的漏译问题

例１３原文：在很久、很久以前，有很多不可知
之地，在那些不可知之地，有很多不可知之人。
（源自电视剧《将夜》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ａ　ｌｏｎｇ　ｔｉｍｅ　ａｇｏ，ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ
ｍａｎｙ　ｕｎｋｎｏｗａｂｌｅ　ｐｌａｃｅｓ，ａｎｄ　ｉｎ　ｔｈｏｓｅ　ｕｎｋｎｏｗ－
ａｂｌｅ　ｐｌａｃｅｓ，ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｍａｎｙ　ｕｎｋｎｏｗｎ　ｐｅｏｐｌｅ．

百度翻译：Ｌｏｎｇ，ｌｏｎｇ　ａｇｏ，ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｍａｎｙ
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ｕｎｋｎｏｗａｂｌｅ　ｐｌａｃｅｓ，ａｎｄ　ｉｎ　ｔｈｏｓｅ　ｕｎｋｎｏｗａｂｌｅ
ｐｌａｃｅｓ，ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｍａｎｙ　ｕｎｋｎｏｗａｂｌｅ　ｐｅｏｐｌｅ．

腾讯翻译君：Ａ　ｌｏｎｇ　ｔｉｍｅ　ａｇｏ，ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ
ｍａｎｙ　ｕｎｋｎｏｗｎｓ，ｉｎ　ｔｈｏｓｅ　ｕｎｋｎｏｗｎｓ，ｔｈｅｒｅ
ｗｅｒｅ　ｍａｎｙ　ｕｎｋｎｏｗｎｓ．修改译文：Ａ　ｌｏｎｇ　ｔｉｍｅ
ａｇｏ，Ａ　ｌｏｎｇ　ｔｉｍｅ　ａｇｏ，ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｍａｎｙ　ｕｎ－
ｋｎｏｗｎｓ，ａｎｄ　ｉｎ　ｔｈｏｓｅ　ｕｎｋｎｏｗｎｓ，ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ
ｍａｎｙ　ｕｎｋｎｏｗｎｓ．

例１４原文：我就是放不下关中的人情世故，
关中人大气、懂道理、厚道、知趣好耍。（源自电影
《白鹿原》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｉ　ｊｕｓｔ　ｃａｎ’ｔ　ｌｅｔ　ｇｏ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃｕｓ－
ｔｏｍｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｐｅｏｐｌｅ　ｉｎ　Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ．Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ
ｐｅｏｐｌｅ　ａｒｅ　ａｔｍｏｓｐｈｅｒｉｃ，ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ　ｔｈｅ　ｔｒｕｔｈ，

ｂｅ　ｋｉｎｄ，ａｎｄ　ｈａｖｅ　ｆｕｎ．
百度翻译：Ｉ　ｊｕｓｔ　ｃａｎ’ｔ　ｌｅｔ　ｇｏ　ｏｆ　Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ’

ｓ　ｗｏｒｌｄｌｙ　ｗｉｓｄｏｍ．Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ　ｐｅｏｐｌｅ　ａｒｅ　ａｔｍｏｓ－
ｐｈｅｒｉｃ，ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ，ｋｉｎｄ　ａｎｄ　ｆｕｎ．

腾讯翻译君：Ｉ　ｊｕｓｔ　ｃａｎ　ｎｏｔ　ｐｕｔ　ｄｏｗｎ　ｔｈｅ　ｓｏ－
ｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄ　Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ，Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ　ｐｅｏｐｌｅ　ａｔ－
ｍｏｓｐｈｅｒｅ，ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ　ｔｈｅ　ｔｒｕｔｈ，ｋｉｎｄ，ｗｉｓｅ
ｇｏｏｄ　ｐｌａｙ．

修改译文：Ｉ　ｊｕｓｔ　ｃａｎ’ｔ　ｇｅｔ　Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ’ｓ　ｃｕｓ－
ｔｏｍｓ　ｏｆｆ　ｍｙ　ｍｉｎｄ，ａｎｄ　Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ　ｐｅｏｐｌｅ　ａｒｅ　ａｔ－
ｍｏｓｐｈｅｒｉｃ，ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ，ｋｉｎｄ　ａｎｄ　ｆｕｎｎｙ．

例１５原文：语慧，记住这儿是你的家，出什么
事儿都回来啊。（源自电视剧《金陵往事》）

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｈｕｉｈｕｉ，ｒｅｍｅｍｂｅｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｉｓ　ｉｓ
ｙｏｕｒ　ｈｏｍｅ，ａｎｄ　ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ　ｉｓ　ｃｏｍｉｎｇ　ｂａｃｋ．

百度翻译：Ｈｕｉ，ｒｅｍｅｍｂｅｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｙｏｕｒ
ｈｏｍｅ．Ｃｏｍｅ　ｂａｃｋ　ｗｈｅｎｅｖｅｒ　ａｎｙｔｈｉｎｇ　ｈａｐｐｅｎｓ．

腾讯翻译君：Ｙｕ－ｈｕｉ，ｒｅｍｅｍｂｅｒ　ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｙｏｕｒ
ｈｏｍｅ．Ｃｏｍｅ　ｂａｃｋ　ｗｈｅｎｅｖｅｒ　ａｎｙｔｈｉｎｇ　ｈａｐｐｅｎｓ．

修改译文：Ｙｕ－ｈｕｉ，ｙｏｕ　ｒｅｍｅｍｂｅｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｉｓ
ｉｓ　ｙｏｕｒ　ｈｏｍｅ　ａｎｄ　ｃｏｍｅ　ｂａｃｋ　ｎｏ　ｍａｔｔｅｒ　ｗｈａｔ　ｈａｐ－
ｐｅｎｓ．

例１６原文：程碧剑这个人这两年不太得志，
这脾气越来越暴躁。

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｃｈｅｎｇ　Ｂｉｊｉａｎ，ｔｈｉｓ　ｐｅｒｓｏｎ　ｈａｓ
ｎｏｔ　ｂｅｅｎ　ｍｏｔｉｖａｔｅｄ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｓｔ　ｔｗｏ　ｙｅａｒｓ，ａｎｄ
ｈｉｓ　ｔｅｍｐｅｒ　ｉｓ　ｇｅｔｔｉｎｇ　ｍｏｒｅ　ａｎｄ　ｍｏｒｅ　ｖｉｏｌｅｎｔ．

百度翻译：Ｃｈｅｎｇ　Ｂｉｊｉａｎ，ｗｈｏ　ｈａｓ　ｎｏｔ　ｂｅｅｎ
ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｓｔ　ｔｗｏ　ｙｅａｒｓ，ｉｓ　ｂｅｃｏｍｉｎｇ
ｍｏｒｅ　ａｎｄ　ｍｏｒｅ　ｉｒｒｉｔａｂｌｅ．

腾讯翻译君：Ｃｈｅｎｇ　Ｂｉｊｉａｎ　ｔｈｉｓ　ｐｅｒｓｏｎ　ｔｈｅｓｅ
ｔｗｏ　ｙｅａｒｓ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｑｕｉｔｅ　ｓａｔｉｓｆｉｅｄ，ｔｈｉｓ　ｔｅｍｐｅｒ　ｉｓ
ｍｏｒｅ　ａｎｄ　ｍｏｒｅ　ｉｒａｓｃｉｂｌｅ．

修改译文：Ｃｈｅｎｇ　Ｂｉｊｉａｎ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｕｎｓｕｃｃｅｓｓ－
ｆｕｌ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｓｔ　ｔｗｏ　ｙｅａｒｓ，ａｎｄ　ｔｈｕｓ　ｈｅｒ　ｔｅｍｐｅｒ　ｉｓ
ｂｅｃｏｍｉｎｇ　ｍｏｒｅ　ａｎｄ　ｍｏｒｅ　ｉｒｒｉｔａｂｌｅ．

这部分，笔者列举了４个例子来说明衔接词
的漏译问题。例１３中，腾讯翻译君的译文并未添
加衔接词，导致译文出现错译现象，在两个句子间
应添加ａｎｄ，以此来使句子更为通顺，更加符合英
语的表达习惯。例１４中，三种方式给出的译文都
没有添加衔接词，致使两个句子成为独立的语句，

例１５与１６中的情况与例１３、１４类似，这种现象
需引起译后编辑从业人员的关注，在机器翻译的
译文中认真检查此类错误。

本文总结了上述５类机器翻译译后编辑需注
意的方面，当然，除此之外，谓语的漏译、词性误
用、词类重复、主谓一致、常识错误等问题也是译
后编辑过程中必须要关注的方面。在中国文化
“走出去”的今天，我们迫切地需要将优秀的中国
文化向海外输送，让更多的人了解“中国故事”，让
更多的中国元素走向世界。影视文化是一个包罗
中国事态万象的传播领域，一定程度上更是中华
文化的一个缩影，因而，在影视文化传播中，一定
要提高其传播质量，严格把控译文表达的每个环
节，让其成为传播中国文化的重要方式。机器翻
译视角下的影视文本翻译在国内的发展还有许多
需提升的方面，以上案例论述对于影视文本翻译
译后编辑模式研究而言无疑是一种经验的累积，

同时，也将在一定程度上为影视文本翻译译后编
辑原则研究提供有意义的参考。

四、影视文本翻译的译后编辑原则

基于中国文化“走出去”、建设融通中外的国
际话语体系的社会大环境，机器翻译译后编辑模
式，尤其是汉英翻译译后编辑实践，想要获得较大
的观众基础与效果，需在文本质量方面达到一定
高度。译后编辑模式本就是为了平衡翻译质量与
翻译效率之间的矛盾而兴起的新型翻译模式，对
于相关编辑原则的把握可有效推动翻译质量提
升，实现影视文本传播效率的最大化。那么，在影
视文本译后编辑过程中，应遵循哪些行之有效的
原则呢？下面将从两方面展开论述：
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（一）“忠实＋通顺”的原则

译后编辑是针对机译输出文本进行的纠正、
修改与编辑，机器翻译译后编辑模式得以在影视
文本翻译领域广泛应用的最主要原因就是其不同
于人工翻译的高效信息转化模式。为确保信息传
播质量的最大化，应遵“忠实＋通顺”的编辑原则，
运用相关技术提高译文拼写质量、译者编辑者打
字效率、文件格式转换速度，确保实践任务高效、
按时完成。

“忠实＋通顺”原则不仅是机器翻译译后编辑
者需遵循的首要原则，更是保证译文质量与特色
的关键。“忠实”即忠实原文本的内容与精髓，“通
顺”即译文的流畅与和谐。在影视文本翻译过程
中，鉴于机器翻译的错误类型，如，特色文化词语
“寡人”“侧福晋”“如意”“一丈红”的误译以及衔接
词与主语的漏译问题等，译后编辑者需谨慎处理
涉及中国特色词汇的翻译问题以及语法的准确性
问题，以确保译文所传达内容的真实度与精确度。
另外，译后编辑者在处理文本时应避免晦涩、拗口
的表达，采用相应的编辑、语法等手段使得译文表
达流畅自然。影视文本机器翻译译文中的结构问
题，如拼写、标点符号、数字等，在一定程度上也会
影响文本的整体效果，同样是译后编辑者需特别
注意的方面。

影视文本的英译不仅是传播中国影视文化的
重要途径，也是世界了解中国的一扇窗，更是中国
加强对外话语体系建设的重要组成部分，因而，对
于影视文本的英译把握好“忠实＋通顺”原则具有
重要的实践与现实意义。

（二）“翻译＋注释”的原则

翻译作为跨文化交际的有效手段，为不同文
化间的交流与理解构建了一座桥梁。然而，“最大
的难点是如何处理源语习语的文化约定性问
题”［１５］，不仅仅是习语，对于诸多文化负载词的翻
译都需要考虑其文化背景以及受众的接受能力。
基于上述方面的考量，就涉及到了翻译策略的问
题，归化与异化的翻译策略是译者在处理翻译文
本中的文化因素问题时经常用到的策略。归化翻
译策略强调译文整体风格与表达趋向于目标受众
所处的文化场景；而异化翻译策略则强调译文文
本的异国情调，保留源语文本的特色与风格。针
对影视文本翻译的特殊性，本文并不强调译后编

辑者应将哪种翻译策略作为译文的主基调，而是
建议其在译文编辑过程中适当添加一些注释性话
语，在原语与目标语的转换中寻求一种适度的平
衡。在影视文本的译后编辑中，诸多文化负载词
只有在一定的社会环境下才得以理解，针对一些
较难传播与理解的词汇，译后编辑者可以采取“翻
译＋注释”的形式。例如，在第三部分的例９中，
原文：在这无人之殿，朕觉得孤单的很，到朕的身
边来，可好？针对这句台词，３种机器翻译的译文
结果分别是：

Ｇｏｏｇｌｅ译文：Ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｌ　ｏｆ　ｎｏ　ｏｎｅ，Ｉ　ｆｅｅｌ　ｓｏ
ｌｏｎｅｌｙ，ｃｏｍｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｓｉｄｅ　ｏｆ　ｙｏｕ，ｉｓ　ｉｔ　ｇｏｏｄ？

百度翻译：Ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｌ　ｏｆ　ｎｏ　ｍａｎ，Ｉ　ｆｅｅｌ
ｌｏｎｅｌｙ　ａｎｄ　ｖｅｒｙ　ｃｌｏｓｅ　ｔｏ　ｍｅ．

腾讯翻译君：Ｎｏ　ｏｎｅ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｌ，Ｉ　ｆｅｅｌ　ｖｅｒｙ
ｌｏｎｅｌｙ，ｔｏ　ｍｙ　ｓｉｄｅ，ｈｏｗ　ａｒｅ　ｙｏｕ？

三种机译译文并未对“朕”一词进行说明，译
者编辑者在处理这句话时可将“朕”这一词汇在译
文中首次出现时，在相应的字幕后面加括号进行
说明。以此类推，“侧福晋”“大夫”“如意”“一丈
红”等词汇也可采用这样的处理方法。

“忠实＋通顺”与“翻译＋注释”是基于机器翻
译的错误类型而总结出的针对译后编辑过程的一
般原则。在中国文化“走出去”的浪潮下，影视文
本外译作为一种重要的文化对外传播形式已经发
挥出明显的优势，机器翻译译后编辑者可根据上
述原则指导译后编辑实践，以此推动我国影视文
化走向世界，积极向世界讲好“中国故事”，努力构
建融通中外的对外话语体系。

五、结语

中国国际化程度的加深使得越来越多的影视
文本需要通过各种翻译手段走向世界，影视文本
翻译质量的高低直接关系到中国在世界人民心中
的形象。机器翻译译后编辑模式在提高影视作品
翻译速度的同时能够兼顾质量，因而，受到语言服
务企业、相关翻译者与研究者的关注，逐渐为人们
所接受。对影视文本机器翻译译文的错误类型进
行总结，能够为影视文本翻译提供借鉴，从而总结
影视文本译后编辑的一般原则，对于中国影视文
化“走出去”有着深远的意义。中国文化“走出去”
战略不是简单的喊口号，而是真真切切地落实在
具体的文化传播领域，影视文化一定程度上能够
体现中国传统文化与近现代文化元素，因而，影视
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作品的翻译质量显得尤为重要。重视机器翻译译
后编辑模式在影视文本翻译领域的运用，有助于

提高影视文本翻译效率，提升文化对外传播的质
量，加快构建融通中外的国际话语体系。
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